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LrS/ARREST 31

PROJET DE REVISION PE U CAXVEITION TNTERNATTONALE POUR
L,UNTFTCATION DE CERTATNES REGLES RELATTVES A LA SAISIE

CONSERVATOTRE DE NAVIRES DE I,IER

fait a Bruxelles le f0 mai LgsZ.

Article L

Definitions

l. "Crdance maritime" signifie toute alldgation drun dro-
it ou d'une crdance ayant pour cause ou ayant trait a ra con-
struction, la possession, ra gestion, rrexproitation ou 1e co-
nmerce de tout navi-re, ) une hypothleu€r a un "mortgagre,'ou )
une autre suretd de meme nature qrevant tout naivre ou aux ope-
rations de sauvetage et d'assistance relatives a tout navire,
te11e que toute alldgation drun droit ou drune crdance ayant
trait }

a) dommages causds par re navire que ce soit par abordage ou
autrement;

b) pertes de vies humaines ou dommages corporeLs causds par
Ie navire ou survenant i 1'occasion de rrexploitation ou
de la gestion du navire;

c) opdrations de sauvetage ou drassistance ainsi que tout con_
trat d'assistance;

d) l'obligation au paiement d'une indemnitd ou autre r6mun6ra-
tion o6e au titre de toutes meslrres ()u tentatives visant I
prdvenir ou dcarter un domnrager €D vertu ou non drune con_
vention internationale, d'un texte ldqislatif ou rdgremen-
taire ou d'un contrat;

e) frais et rldpenses relatifs au r}le'rernent ) l,enlEvement, )
la rdcupdration ou A la destruction de rrdpave clu navire
ou de sa cargaison;

f ) tout contrat relatir t 1,utlrisation ou ra location du na-
vlre par affrltement ou autrement;

6'l

LrS/ARREST 3r

NACRT REVIZIJE MEDJUNARODNE KONVENCIJE ZA

TZJEDNAETUIN NEKIH PRAVILA

O ZAUSTAVLJANJU POMORSKIH BRODOVA

sadinjene u Bruxellesu 10. svibnja 1952.

elan t

Definicije

I. "Pomorska traZbina" oznaduje svako pravo iri potrazi-
vanje nastalo Lz ili u vezi s gradnjom, posjedom ili iskori-
Stavanjem broda, s upravrjanjem ili trgovinom brodom, s hipo-
tekom ili "mortgageom" ili s drugim teretom iste naravi na bro-
du, ili s operacijama spa5avanja koja se odnose na brod, kao i
svako pravo iIi potraZivanje s kojima su povezani:

a) Stete prouzrodene od strane broda sudarom ili kojim drugim
naEinom;

b) gubici ljudskih Zivota ili tjelesne ozllede prouzrodeni- od
strane broda ili nastali prilikom iskoriStavanja broda iIi
upravljanja brodom;

c) operacije spa5avanja i ugovor o spaSavanju;
d) o.bveza pladanja naknade ili druge nagrade za poduzete mjere

ili za poku5aje spredavanja i1i uklanjanja 5tete, bez obzL-
ra da Ii proizLazL iz neke medjunarodne konvencije, zakona,
propisa ili ugovora ill nei

e) tro5kovj- i izdaci koji se odnose na podizanje, ukranjanje,
vadjenje iri uniStenje brodske podrtine ili njenog tereta;

f) ugovori o iskori5tavanju ili zakupu broda, bilo na temelju
brodarskog ugovora ili na drugi nadin;
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9) tout contrat relatif au transport de marchandises ou de pas-
sagers par Ie navire, pdr affr8tement ou autrement;

h) pertes ou dommages subis par ou en relati-on avec les marchan-
dises (y compris les bagages) transport6es par Ie navire;

i) avarie commune;

j ) remorquagei
k) pilotage;
I) fourni-ture au navire, pour son exploitation ou son entreti-

€Dr de marchandj.ses, matdriels, approvisionnements, soutes,
6quipements (y compris 1es conteneurs) ou de services;

m) construction, rdparation, transformation ou dquipement du
navire i

n) taxes et dorits de port, de dock, de canal et autres voies
navigables;

o) saralres ou autres sommes, y compris les contributions d'as-
surance sociale, payables ), pour le compte de, ou au bdnd-
fice du capitaine, des officiers ou du personnel de bord,
et relatives i leur emploi;

p) paiements effectuds en relation avec le navj-re, par le capi-
taine, Ie propridtaire du navire, I'affrdteur coque nue, tout
autre affr6teur ou tout agent, ou pour leur compte;

g) primes d'assurance (y compris cotisations d'assurance mutue-
Ire) relati"ves au navire, payabres par re propridtaire du
navire ou }'affrdteur coque nue, ou pour leur compte.

r) frais d'agence ou commissions de courtage ou autres relatifs
au navire, payabres par le propridtaj.re du navire ou 1'affr6-
teur coque nue, ou pour leur compte;

s) tout litige relatif i la proprldld uu ) la possession du na-
vire;

t) tout ritige entre les copropridtaires du navire au sujet de
f utilisation ou des produits d'exploitation de ce navire;

u) l'hypothAque, le "mortgage" ou toute autre s0retd de m6me

nature grevant Ie navire;
v) tout litlge ddcoulant d'un contrat de vente du nalvre;

2. "Saisie" sicynif ie toute immobilisat.ion ou restriction
au d6part d'un navirer €rr vertu d'une d6cision judiciaire, afin
de garantir une crdance maritime, des lors qu'au moment de cette:
immobilisation ou de cette restrj.ction, le navlre se trouve ma-
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g) ugovor o prljevozu robe iIl putnika brodom, bllo na temelju
brodarskog ugovora ili na drugi nadin;

h) gubici ili o5teCenja koje pretrpi roba iIl kojl su u vezL s

robom (uk1juEujuCi prtljagu) koja se prevozi brodom;
i) zajedntdka havarija;
j ) tegljenje;
k) pilotaZa;
1) dobava robe, materijala, zaliha, goriva, opreme (ukljudujuCi

kontejnere) i usluga radi kori5tenja i odrZavanja broda;
m) gradnja, popravak, transformacija ili opremanje brodai
n) naknade i pristojbe za koriStenje luka, dokova, kanala i

drugih plovnih putova;
o) plaCe 1 druge svote, ukljudujudi doprinose za socijalno osi-

guranje, koje se ispladuju zapovjedniku, Easniclma ili po-
sadi r zd njihov raEun ili u njihovu kori-st, a koje se odno-
se na njihovo zaposlenje;

p) izdaci udinjeni u vezi s brodom od strane zapovjednika t zd-
kupoprimca, naruEitelja ili agenta ili za n)ihov raEun;

q) premije osiguranja (ukljudujuCi uplate uzajamnog osiguranja)
u vezi s brodom, plaCene od strane vlasnika broda lli zaku-
poprimca ili za rl)ihov raEun;

r) izdaci za proviziju t zd agenciju i posredovanje i drugi Lz-
daci u vezi s brodom, pla6eni od strane vlasnj.ka broda ili
zakupoprimca ili za njihov radun;

s) svi sporovl koji se odnose na vlasni5tvo ili posjed broda;
t) svi sporovi medju suvlasnicima broda u pogledu lskori5tava-

nja broda I prihoda koje on donosi;
u) hipoteka, "mortgage" ili drugi teret iste naravi na brodu;
v) svi- sporovi koji nastanu Lz ugovora o prodaji broda;

2. "Zaustavljanjen ozna6uje svako zadrZavanje broda ili
ogranlEenje njegovog isplovljavanja u skladu sa sudskom odlu-
kom radl osiguranja pomorske traZbJ-ne, kad se brod u trenutku
zadriavanja ill ogranldavanja fiziEkl nalazi na podruEju dr-
Zave u kojoj je ta odluka donijeta.
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tdriellement dans la juridiction de r'Etat ou la ddcisj-on ju-
diciaire a 6Xd rendue.

"Saisie" comprend toutes mesures conservatoires entrainant
r'i-mmobi-risation d'un navi-re, mais ne comprend pas les mesures
tendant i 1'ex6cution d'un jugement ou drune sentence arbitrale
exdcutoires.

3. "Personne" comprend toute personne physique ou morale,
socidtd ou groupement ayant ou non Ia personnalj-td morale, ainsi
que 1es Etats, les administrations et les dtablissements publics,

4. "crdancier" signifie toute personne arl6guant une crd-
ance maritime.

5. "Tribunal" signifie toute autorit6 judiciaire comp6ten-
te d'un Etat.

Article 2

Pouvoirs de saisie

l. un navire ne peut 6tre saisi, ou rib6r6 de cette sai-
sj-e, que par decislon d'un Tribunal de 1'Etat dans requer la
saisie est ou a dtd demandde ou effectude.

2. un navire peut Stre saisi en vertu drune cr6ance mari-
time, mais non en vertu d'une autre cr6ance.

3. un navire peut 6tre saisi m6me s'il est prdt i apparel-
lIer ou s'i1 a d6ja appareitld.

4. un navire peut Stre saisi dans Ie but d.robtenir une
s0ret6, rnalgrd 1'existence dans tout contrat consicldr6 ci,une
clause attributi''re de compdtence -iuriiciaire ou arbitrale pr6-
voyant de soumettre Ia crdance mclritime ) Irorigine de Ia sai-
sie i l'examen eu forrd du T'ribunal rl,un Etat autre ,.lu€ cel.ui
dans lequt':1 Ia saisie est ef fectude, ou il'un t-ribunal ,rrbitral ,
ou d'une clause pr6voyant l'apprication de la roi drun autre
Etat i ce contrat.

5. Sot.ts r6serve des clispositions de la prdsente Convent.ion,
1a procddure relative a Ia saisie drrn narrire ou i sa mainlevde
est r6gie par Ia loi de UEtat dans lequel la saisie r:st ou a
6td demand6e ou effectude.
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'rZaustavljanje" obuhvada sve
vanja broda, ali ne obuhva6a mjere
sude ili arbitraZne odluke.

3. "Osoba" obuhvaia fizidke i
ruZenja bez obzira da li su pravne
ravne i druge javne organe.

4. "Vjerovnik" oznaduje svaku

1. Brod moZe biti zaustavljen
Ijanja samo na temelju odluke suda

pri.vremene mjere radi zadri,a-
za provodjenje i-vrSive pre-

pravne osobe, dru5tva i ud-
osobe, kao i drZave i up-

osobu koja tvrdi da postoji

oslobodjen od zaustav-
drZave u kojoj je za-

pomorska traZbina.
5. "Sud" oznaEuje svaki nadleZni sudski organ neke drZave.

dlan 2

Ovla5tenje na zaustavljanje

ili
one

ustavljanje zatraZeno iIi provedeno.
2. Brod se smije zaustaviti zbog pomorske traZbine, a1i

ne r zbog neke druge traZbj-ne.
3. Brod se smije zaustaviti i kad je spreman za isplovlje-

nje i kad veC plovi.
4. Brod se smije zaustaviti u svrhu dobijanja jamstva, una-

toE tome Sto u odnosnom ugovoru postoji i klauzula o sudskoj ili
arbitraZnoj nadleZnosti, prema kojoj bi o pomorskoj traZbini
zbog koje se provodi zaustavljanje trebao suditi sud neke druge
drZave a ne one u kojoj se zaustavljanje provodi ili neki arbi-
traZni sud, ili klauzula koja predvidja primjenu prava neke dru-
ge drZarze na ta j ugovor.

5. Uz rezervu odredaba ove Konvencije, na postupak zaustav-
rjanja broda irl njegovog oslobadjanja primjenjivat ce se pravo
drZave u kojoj je zaustavljanje zatraZeno ili provedeno.
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Article 3

Exerclce du drolt de salsie

t. Peut 8tr. effectude la salsle de tout
duquel une cr6ance mari.time est alldgude, sl

.navire au sujet

a) Ia crdance est
garantj-e Par un privildge maritime et est comprise dans lrune
des cat6gories sui.vantes:

i) les gages et autres sommes y compris les cotisations
. d'assurance soci-are aOs au capitaine, aux officiers

et autres membres du personnel de bordr €n vertu de
leur engagement A bord du navire.

ii) les droits de port, de canal et d,autres voies
bles'ainsi- que les frais de pilotage,

iii) mort ou ldsion corporelre, survenant sur terre
1'eaur €n rdlation directe avec r'exproitati-on
vi_re,

1v) la responsabilitd ddrictudlre ou quasi ddrictuelre en
raison de perte ou de dommage mat6riels causds par
Iexploitati-on du navire, autres que ceux occasionnds
) Ia cargaison, aux conteneurs et aux effects personners
des passagers transportds i bord du navire,

v) assistance et sauvetage, relAvement drdpave et contri-
butions aux avaries communes; ou

1a crdance est fondde sur une hypothJque enregistrder un
"mortgagc" enreglstrd ou toute sdret6 de *6*e nature, enre-
gistrde; ou

la cr6ance est relati.ve i 1a propri6t6 ou A la possession du
navire; ou

la cr6ance n'est pas couverte par 1es a11n6as a), b) et c)
dessus et

1) la personne qu1 6talt proprldtalre du navire au moment' 
oi la crdance marltlme est nde est personnelrement ob-
Ilgde i ralson de cette cr6ance et est propri6talre du
navlre au moment oil la saisie est pratlqu6e, ou

il) I'affrdteur en coque nue du navire au moment ori la
crdance marltlme est nde est personnerrement ob11g6e

naviga-

ou sur
du na-
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elan 3

Ostvarivan'ie p{ava zaustavliania

1. MoZe se provesti zaustavljanje svakog broda u vezi s

kojim se tvrdi da postoji pomorska traZblna

a) ako je traZbina oslgurana pomorsklm prlvllegljem I ako je
sadrZana u jednoj od sljededlh kategorija:

i) plade I druge svote, ukljudujudi doprinose za socijalno
oslguranje, koje se duguju 'zapovjednlku, Easnicj.ma i
druglm Elanovima posade, u skladu s njlhovim zaposle-
njem na brodu,

ii) pristojbe za koriStenje luka, kanala i drugih plovnih
putova i naknade za pilotaZu,

iii) smrt ili tjelesna ozljeda koja nastane na kopnu ili na

vodi u izrarrnoj vezl q koriStenjem broda,
iv)'dellktna ili izvanugovorna odgovornost nastala Lz fi-

zidkog gubitka ili o5teCenja prouzrodenih koriStenjem
broda, ali ne gubitka i oS.tedenja tereta, kontejnera ili
imovj-ne putnika koji se prevoze brodom,

v) spa5avanje, vadjenje podrtine i doprinos u zajednidku
havarij u:

b) ako se traZbina temelji na upisanoj hipoteci ili uplsanom
"mortgageu" ill drugom upisanom teretu iste naravj.;

c) ako se traZbina odnosi na vlasnj.Stvo ili posje-d broda;
d) ako traZbina nije obuhvadena slovlma a), b) i c), 1

i) ako je osoba koja je bila vlasnik broda u trenutku ka.d

je pomorska traZbina nastala osobno odgovorna za tu
tra.Zbinu i ako je ona vlasnik broda u trenutku kad se

zaustavljanje provodl, ilI
ii) ako jg osoba koja je blla zakupoprimac u trenutku. kad

je pomorska traZbina nastala osobno odgovorna za tu
traZbinu I ako je ona zakupoprimac broda u trenutku
kad se zaustavljanje provodi.

b)

c)

d)
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\a ralson de cette crdance et est affrdteur en coque
nue ou propridtaire du navire au. moment oI la saisie
est pratiqude.

2' Peut 6tre effectude 1a saisie de tout navire ou de tous
navires, gui au moment ou la saisie est pratiqu6e est ou sont
la propridtd de la personne qui est personnellement obrigde a
raison de la crdance maritime et gui, au moment oi ra crdance
est nde, dtait:

a) propridtai-re du navire auquel ra cr6ance maritime se rap-
portei ou

b) affrdteur en coque nue, affrdteur i tempsr ou affrdteur au
voyage de ce navire
cette disposition ne s'applJ-que pas aux crdances reratives
i Ia propridtd ou A la possession d,un navire.

3. Nonobstant res dispositions des paragraphes l. et z.
du prdsent Articre, ra saisie d'un navire qui n,est pas ra pro-
pridtd d'une personne prdtendument obrigde i raison de ra cr6-
ancer De pourra 6tre autorisde que si selcn ra roi de ilEtat
or\ ra saisie est demand6er uD jugement rendu en vertu de cette
crdance peut 6tr" ex6cut6 contre ce navire par une vente judi-
ciaire ou forcde de ce navire.

Article 4

Mainlevee de la saisie
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2. FloZe se provesti zaustavljanje broda i1i brodova koji
je ili koji su, u trenutku provodjenja zaustavljanja, u vlas-
nj-Stvu osobe osobno odgovorne za pomorsku traZbinu, koja je u

trenutku nastanka traZbine:

a) vlasnik broda na koji se pomorska traZbina odnosi, ili
b) zakupoprimac broda, narudj-telj brodarskog uglovora na vri-

jeme ili na putovanje za taj brod.
Ova se odredba ne primjenjuje na traZbine koje se odnose na

vlasniStvo ili posjed broda.

3. Usprkos odredbama stavaka 1 i 2 ovog Elana, zaustavlja-
nje broda koji nije u vrasni5tvu osobe za koju se tvrdi da je
odgovorna za traZbinu dozvolit 6,e se samo ako se, prema pravu
drZave u kojoj se zahtijeva zaustavljanje, presuda u pogledu te
traZbi-ne moZe izvrSiti prema brodu njegovom sudskom ili prisil-
nom prodajom.

dlan 4

Oslobadjanje od zaustavljanja

l. Zausta',rljeni brod mora se osloboditi kad se poloZi jam-
stvo u dovoljnom iznosu i u zadovoljavajuiem obliku.

2. Ako se zainteresirane stranke ne sloZe oko iznosa i ob-
lika jamstva, sud ce odreditl njegovu prirodu i visinu koja ne

smi je pri jeii vri jednost brocla.
3. Nijedan zahtjev za oslobadjanje broda uz polaqlanje jam-

stva neCe se tunaditi kao priznanje odclovornosti ni kao orlri-
canje od obrane ilr prava na ogranidenjer odgovornost.i.

1. Un navire qui a dt6
6Ld fournie une srlretd drun
satisfaisante.

2. Si les parties intdressdes ne parviennent
cotd sur I'importance et la forme de Ia sriretd, Ie
ddterminera la nature et le montant, gui ne pourra
valeur du navi,re.

3. Aucune demande tendant ) 1a llbdratlon c1u navire centre
Ia fournlture d'uners0retd ne peut 3tr. j-nterpr6t6e comme une
reconnalssance de responsabiritd ni conme une renonciatlon )
toute ddfense ou ) tout drolt de rimlter sa responsabllitd.

saisi devra Stre 1ibdr6 lorsqu,aura
montant suffisant et .sous une for:me

pas a un ac-
Tribunal en

excdder la
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4. a) si un navire a 6td saisl dans un Etat non-partie et
n'est pas llbdrd malgrd Ia fourniture drune s0retd
dans un Etat partle, Ia mainlev6e de cette s0ret6
sera sur demande ordonnde par le Tribunal de lrEtat
partie sauf en cas de circonstances exeptionnelles
pouvant entrafner des consdquences injustes.

b) Sl dans un Etat non-partle Ie navire est }ib6r6 con-
tre la fournlture d'une sdretd suffisante, la maln-
Ievde de toute srlretd fourni.e dans un Etat partie
sera ordonnde dans Ia mesure ou 1e montant total de
la suretd fournie dans les deux Etats ddpasse:
i) soit Ie montant de la cr6ance au titre de Ia-

quelle Ia saj.sie a dt6 pratiqude,
ii) soit Ia valeur du navire,

Ia moj-ns dlevde des deux devant $r6valoir.
Une telle mainlevde ne peut toutefois dtre ordonn6e
que dans la mesure oL Ia sCret6 demeurera effective-
ment disponible dans I'Etat non partie et librement
trasfdrable au profit du crdancier.

5. Toute personne qui a fourni une s0ret6 en vertu des
dispositions du paragraphe I. du prdsent Articre peut A tout
moment demander au Trlbunal de rdduj-re, modifier ou supprimer
cette s0ret6.

Article 5

Droit de nouvelle salsi.e et saisles multlples

I. Lorsque dans un Etat un navire a ddj} 6E6 saisl et li-
b6r6 ou qu'une srlretd a d6j) 6td donn6e pour garantir une crd-
ance marltlme, ce navire ne pourra faire lrobjet d'aucune sal-
sie fond6e sur la m6me crdance maritime, ) moins que:

a) Ia nature ou Ie montant de la s0retd ddj) obtenue en
vertu de la mSme crdance n'est pas suffisant, ) condi-
tion que Ie montant total des s0retds ne depasse pas
Ia valeur du navlre; ou

b) Ia personne qui. a ddjl fournl Ia 
"0."td 

n'est ou ne pa-
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4. a) Ako je brod zaustavljen u drZavi koja nije stranka
i ako nije oslobodjen unatod polaganju jamstva u

drZavi strancj-, sud drZave stranke naredit 6e, na

zahtjev, oslobadjanje jamstva, oslm u iznimnim sIu-
dajima kad bi to moglo imati nepravednih posljedj-ca.

b) Ako se u drZavi koja nije stranka brod oslobodi uz

polaganje dovoljnog jamstvar oslobadjanje jamstva
poloZenog u drZavi stranci naredit 6.e se u onoj mje-
ri u kojoj ukupna svota jamstva poloZenog u obim dr-
Zavama prelazi:
i) iznos traZbine zbog koje je zaustavljanje pro-

vedeno, i1i
ii) vrijednost broda,

prema tome koji je od ti-h iznosa niZi.

Ipak, takvo se oslobadjanje moZe narediti samo ako

6e jamstvo, poloZeno u drZavj- koja lije stranka, biti
stvarno na raspolaganju vjerovnj-ku i ako ie mu se

slobodno moCi prenijeti.

5. Svaka osoba koja je poloZila jamstvo u skladu s odred-
bama stavka 1 ovog 61anka, moZe u svako doba traZiti da sud to
jamstvo umanj j-, izmijeni ili briSe.

dlan 5

Pravo na ponovno i viSestruko Zaustavljanje

I. Kad je u jednoj drZavi brod vei bio zaustavljen i oslo-
bodjen ili kad je ved poloZeno jamstvo za pomorsku traZbinu,
taj se brod neie opet moCi zaustarziti zbog iste pomorske lray'.-
bine , os i-m:

a) ako narav ili visj-na jamstva poloZenog za istu traZbinu
. nisu dovoljni, pod uvjetom da ukupni iznos jamstva ne

prelazi vrijednost broda,
b) ako osoba koja je poloZila jamstvo nlje ili izgleda da

nije sposobna udovoljit.i nekim ili svim svojim obvezama,

i11
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ralt pas capable drexdcuter tout
gationse ou

c) ra mainlev6e de la saisie ou la rib6ration de Ia s0retd
ne osit intervenue

solt i la demande ou avec re consentement du cr6an-
cler agissant sur des foncements rai-sonnables,
soit parce que le crdancier n'a pu, par des mesures
rai-sonnabres, emp6cher cette mainlevde ou cette Ii-

ou partie de ses obli-
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c) ako su brod ili jamstvo oslobodjeni
na zahtjev i1i uz pristanak vjerovnika kojl se teme-
lje na razumnim razlozima, ili
zaLo jer vjerovnlk nije razumnim mjerama mogao spri-
jediti to oslobadjanje.

2. Svaki drugi brod koji bi se mogao zaustaviti zbog iste
pomorske traZbine moCi 6e se zaustaviti samos

a) ako su narav ili vlsina jamstva veC poloZenog u pogledu
te traZbine nedovoljni, ili

b) ako se primjenjuju odredbe stavaka 1 b) i1i c) ovog
dlana.

3. "Oslobadjanje" za potrebe ovog dlana iskljuduje sve ne-
dopu5tene radnje koje su dovele do poraska ili isplovrjenja
broda.

dlan 6

zastita vlasnika i zakupoprimaca zaustavljenih brodova

I. Sud moZe, kao uvjet za dozvoljavanje zaustavljanja broda
iti za produljenje vec provedenog zaustavljanja, nametnuti vje-
rovniku koji traZi zaustavljanje iIi njegovo produljenje, obvezu
polaganja jamstva u obriku i visini i pod uvjetima koje odredj-
sud, za svaku Stetu koju bi duznik mogao pretrpjeti uslijed za-
ustavljanja t zd koju bi vjerovnik mogao biti odgovoran, a oso-
bito za gubitak ili Stetu koje bi duZnik mogao pretrpjeti kao
posljedicu:

a) pogreSnog ili neopravdanog zaustavljanja, i1i
b) EraZenoq i dobijenog prekomjernog jamstva.

b6ration.

2. Tout autre navire qui serait
en vertu de Ia mdme er6ance maritlme
moins que:

susceptible d'8tre saisi
ne pourra 6tr" saisj. i

a) la nature ou Ie montant de Ia
vertu de Ia mdme crdance nrest

b) les dispositions du paragraphe
Article sont applicables,

3. "Mainlev6e", pour les besoins
elut toutes manoeuvres illdgales ayant
libdration du navire.

s0retd d6j) obtenue en
pas suffisant; ou
1. b) ou c) du prdsent

du prdsent
permis le

Article ex-
ddpart ou Ia

Article 6

1. Le Trlbunal peut, comme condition ) l,autorisation de
saisir un navire ou de maintenir une saisie d6j) effectude, im-
poser au crdancier salsissant ou ayant rj6ji fait saisir Ie na_
vire l'obllgation de fournir une sriret6 sous une forme, pour un
montant et seron des termes qui seront fixds par ce Tribunar,
pour tout dommage caus6 par ra saisie susceptlbre drdtre subi
par re ddfendeur, et d'engager }a responsabiritd du crdancier
notamment Ia perte ou le dommage 6ventuels du ddfendeur A Ia
suite:

a) d'une saisie
b) d'une s0retd

e! affreteurs

abusj-ve ou injustifi6er ou
excesslve demandde et obtenue.
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2. Les Tribunaux de ilEtat dans requel une saisie a 6td
effectude sont compdtents pour ddterminer 1'dtendue de la res-
ponsabilit6 dventulle du cr'dancier pour les pertes ou dommages
causds par ra saisie d'un navire, notamment pour ceux qui pour-
raient 8tr" subis A la suite:

a) d'une saisj-e abusive ou injustifider ou
b) d'une suretd excessj-ve demand6e et obtenue.

3. La responsabilitd dventuerre du crdanci.er, visde au
paragraphe 2. du prdsent Articre, est soumise i la loi de rrEtat
oi la saisie a 6td effectu6e.

4. Au cas ori le litige est, conformdment aux dispositions
de r'Articre 7, soumis I r'examen au fond d'un Tribunal drun
autre Etat ou d'un tribunal arbitrar, la procddure relative i
la responsabiritd du crdancier prdvue au paragraphe 2. du pr6-
sent Article peut 8tt" suspendue dans l'attente de Ia ddcision
au fond.

5. Toutes personne qui a fourni une s6retd en vertu des
dispositj-ons du paragraphe r. du prdsent Articre peut i tout
moment demander au Tribunal de rdduire, modi-fier ou supprimer
cette s0retd.

Article 7

Competen-ce sur le fond du lltiqe

I. Les Tribunaux de r'Etat dans requer une saisie a 6t6
effectude ou une sriretd donnde pour dviter }a saisie ou obte-
nir ra rib6ration du navire sont compdtents pour juger le liti-
ge au fond, ) moins que les parties de facon valable ne convie-
nnent ou ne soient convenues de soumettre le litige h tout .I'ri-
bunal d'un autre Etat se ddclarant compdtent, ou i l,arbitrage.

2. Nonobstant les dlsposrtions du paraqraphe t. du prdsent
Artlcle, les Tribunaux de lEtat dans lequel une saisie a 6t6
effectude, ou une s0ret6 fournie pour prdvenir une saisi-e ou
obtenir la ribdration du navire, peuvent d6cllner leur comp6-
tence si leur loi natlonale le leur permet et si tout Tribunal
d'un auLre Etat se reconnalt compdtent,

8t

2. Sudovi drlave u kojoj je provedeno zaustavljanje nad-
leZnl su za odredji.vanje opsega eventualne vjerovniko'-e odqo-
vornosti za gubitke i Stete prouzroEene zaustavljanjem broda,
osobito za one koji bi mogli nastati kao posljedica:

a) pogre5nbg ili neopravdanog zaustavljanja, ili
b) traZenog i dobljenog prekomjernog jamstva.
3. Eventuarna vjerovni-kova odgovornost predvidjena stav-

kom 2 ovog dlana prosudjivat Ce se prema pravu drZave u kojoj
je zaustavljanje provedeno.

4. Ako, u skladu s odredbama Erana 7 | sud neke druge dr-
Iave odluEuje o predmetu spora, postupak utvrdjivanja vjerov-
nikove odgovornostl, predvidjen stavkom 2 ovog drana, moZe se
obustaviti dok se ne donese odluka o predmetu spora.

5. Svaka osoba koja je pololila jamstvo u skladu s odred-
bama stavka t ovog 61ana, moZe u svakom trenutku traZiti da sud
to jamstvo umanji, lzmijeni ili briSe.

dlan 7

NadleZnost za rie5avanje o predmetu spora

I. Sudovi drlave u kojoj je provedeno zaustavljanje ili u

kojoj je polozeno jamstvo radl spredavanja zaustavrjanja rli
radl oslobadjanja broda, nadlelnL su za odludivanje o predmetu
spora, ako se stranke valjano ne sporazumiju 111 ako se ranije
nlsu sporazumjere da spor podnesu sudu neke druge drzave koja
se proglasi nadleZnom, iIi arbltraZi.

2. Usprkos odredbama stavka I ovog d1ana, sudovi drlave
u kojoj je provedeno zaustavljanje lIi u kojoj je porozeno jam-
stvo radi spredavanja zaustavrjanja 111 radl oslobadjanja bro-
da, mogu otklonitl svoju nadlelnost ako im to dozvorjava njl-
hovo pravo I ako se sud neke druge drZave prograsi nadreZnlm.
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3' Lorsque tout rribunal de I'Etat dans requel une saisi_e
dtd effectu6e ou une s0retd fournie pour prdvenir une saisi-e
obtenir la libdration du navire,

a) n'est pas compdtent pour statuer au fond sur Ie ritige,

b) a ddcrin6 sa compdtentre en vertu des dispositions du
paragraphe 2. du prdsent Articler c€ Tribunal peut d,
office et, sur demande, doi-t, fi-xer au cr6ancler un d6-
rai pour engager 1a procddure au fond devant le ?ribu-
nal ou Ia juridictior arbitrale compdtents.

4. si au terme du ddrai fixd conformdment au paragraphe
3. du prdsent Articre ra procddure au fond nra pas 6td engag6e
Ia mainlevde de ra saisie ou de la s0ret6 est, sur demande,
ordonnd.

5. si Ia procddure est engagde avant le terme du ddlai
f ixd conformdment au paragraphe 3. d.u pr6sent Art j_cIe ou si la
procddure devant le Tribunar compdtent drun autre Etat est en-
gag6e en r'absence de flxation d'un te1 ddrai, toute d6cision
definitive prononcde I l'issue de cette procddure, est reconnue
et prend effet i I'dgard du navire saisl ou de Ia sfiretd fournie
pour prdvenir la saisle du navire ou obtenir sa libdration, sous
rdserve de la conformlt6 de cette procddure aux principes g6n6-
raux r6gissant Ia conduite d,run proces.

6. Aucune des dispositi-ons du paragraphe 5. du 1>rdsent
Article ne peut porter atteinte a Lreffet d,un jugement 6tran-
ger ou d'une sentence arbitrare rendus seron ra }oi de yEtat
ou ra saisie a 6td effectu6e ou une s0ret6 fournie pour pr6ve-
nir une saisie du navire ou obtenir sa libdration.

Article 8

APPfication

l. La prdsente convention est applic.rhre ; tout narvire
battant ou non pavillon drun Etat partie.

2- La prdsente conventlon n'est pas appricable aux navi-
res d'Etat exclusivement affectds ) un service non commercial.

3. Aucune disposltion de Ia pr6sente conventlon ne peut
6tr. interprdtde conrme crdant un prlvlrege maritime.
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3. Kad sud drzave u kojoj je zaustavljanje provedeno iri
u kojoj je polozeno jamstvo radi spredavanja zausta''ljanja iIi
radi oslobadjanja broda

a) nije nadleZan za odludivanje o predmetu spora, i1i
b) otklanja svoju nadleZnost u skladu s odredbama stavka

2 ovog dlana, taj sud po sluzbenoj duznosti moze, a

na zahtjev mora odrediti rok u kojemu je vjerovnik du-
Zan zapodeti postupak o predmetu spora pred nadleznim
sudom ili arbitraZom.

4. Ako se postupak o predmetu spora ne pokrene u roku od-
redjenom u skladu sa stavkom 3. ovoga dIana, n1 zahtjev ce se
odobriti osrobadjanje zaustavljenog broda iri poloZenog jam-
stva.

5. Ako je postupak pokrenut u roku odredjenom u skladu sa
stavkom 3 ovog 6lana ili ako taj rok nije odredjen, a postu-
pak je pokrenut pred nadleznim sudom neke druge drzave, svaka
konadna odl-uka koja bude donesena, ako je donesena u postupku
provedenom prema opiim nadelima za vodjenje postupka, bit ce
priznata i primijenjena za zaustavrjeni brod iti poroZeno jam-
stvo radi spredavanja zaustavljanja broda iri radi njegovog
oslobadjanja.

6. Nijedna odredba stavka 5 ovoga dlana neCe umanjiti udi-
nak strane presude ili arbitraZne odluke donesene na temelju
prava drlave u kojoj je brod zaustavljen ili u kojoj je polo-
Zeno jamstvo radi spredavanja zaustavljanja broda iri radi nje-
govog oslobadjanja.

dlan 8

Primiena.

t. Ova se Konveneija primjenjuje na sve brodove bez obzira
da li viju zastavu jedne drZave stranke ill ne.

2. Ova se Konvencija ne primjenuje na drZavne brodove koji
iskljudlvo sluZe u neprlvredne svrhe.

3. Nijedna se odredba ove Konvencije ne moZe tumaditi kao
da stvara pomorskl privileglj,
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4. La prdsente convention n'affecte aucun des droits ou
pr6rogatives ddvolus en vertu de toute convention lnternatio-
nale, de toute }oi ou rdgtementation interne, permettant l un
Etat ou a ses admlnistrations, b un dtabrlssement pubric ou I
une autorj.td portuarire, de retenir un navj-re ou dren inter-
di-re ]e ddpart dans le ressort de reur juridictton.

5. La prdsente conventlon ne peut restreind.re le pouvoir
de tout rribunar d'ordonner des mesures affectant rrensemble
du partimoine d'un d6biteur.

5. Aucune disposition de ra prdsente convention ne peut
affecter 1'application de Conventions internationales ni d'au-
cune loi interne leur donnant effet, autorisant 1a llmitation
de responsabirit6 dans 1'ntat otr une saisie est effectu6e.

7. Aucune dispositon de Ia prdsente Convention ne modifie
ou n'affecte Ia loi interne des Etats Parties en ce qui concer-
ne Ia saisie d'un navire dans ra juridiction de r'Etat dont iI
bat pav11lon, effectude i ra dernande d'une personne ayant sa
rdsidence habituelle ou son principal dtablissement dans cet
Etat, ou ) la demande de toute autre personne qui aura acquis
cette crdance par Ia voie d'une subrogatj-on, d'une cession ou
par tout autre moyen.

Article 9

Reservation
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4. Ova Konvencija ne utjede na prava i ovla5tenja prema
kojima drZave ili njihove uprave, javni organi iri ruike vra-
sti, na temelju medjunarodne konvencije iri domacih zakona i
propisa, moqu, unutar svoje nadleZnosti, zadrZati brod ili mu

zabraniti isplovljenje.
5. Ova Konvencija ne ograniduje prava sudova da donose

mjere koje se odnose na ukupnost imovine svakog duZnika.
6. Nijedna odredba ove Konvencije ne utjede na primjenu

medjunarodnih konvencija i1i unutarnjih propisa kojima se one
provode, koje predvidjaju ograni-denje odgovornostj- u drZavi u

kojoj je zausLavljanje provedeno.
7. Nijedna odredba ove Konvencije ne mijenja ni ne utjede

na unutarnje zakone drZava stranaka koji reguliraju zaustavlja-
nje broda u nadleZnostj- drZave njegove zastave, provedeno na

zahtjev osobe koja u toj drZavi ima redovno boravi5te ili glav-
no poslovno sjedi5te, ili na zahtjev svake druge osobe koja je
od te osobe stekla traZbinu subrogacijom, ustupom i1i na drugi
nadin.

dlan 9

Rezerve

Svaka drZava moZe, prilikom potpisa, ratifikacije ili pri-
hvata ove Konvencije ili pristupa ovoj Konvenciji zadrZati pravo
da Konvenciju primjenjuje samo na brodove koji viju zastavu dr-
Zave stranke.

Prevela:
mr Vesna Po1id-CurdiC
znanstvenl asistent

Un Etat peut A la signature, Ia ratification,
tion, 1'adhdslon i cette Convention, se r6server 1e
pas appllquer la Convention aux navires ne battant
viIlon d'un Etat partie.

1'accepta-
droi-t de ne

pas 1e pa-


